📅 Hindi Lesson – Murli of 29 May 2026

📅 Murli sentence of 29 May 2026

📜 Hindi
अभी बाप फिर से तुम बच्चों को कल्प पहले मुआफिक वर्सा दे रहे हैं, जो कल्प-कल्प आकर वर्सा लेते हैं, श्रीमत पर चलते है, श्रीमत है ही बापदादा की मत.

🔤 Transliteration
abhī bāp phir se tum baccoṃ ko kalpa pahale muāphik varsā de rahe haiṃ, jo kalpa-kalpa ākar varsā lete haiṃ, śrīmat par calte haiṃ, śrīmat hai hī bāpdādā kī mat.

💬 Translation
At this time, the Father is once again giving you children the inheritance exactly as He did in the previous cycle. Those who come, cycle after cycle, to receive this inheritance follow Shrimat; and Shrimat is none other than the guidance of BapDada.

📚  Vocabulary
	Hindi
	Transliteration
	Meaning

	अभी
	abhī
	now, at present

	बाप
	bāp
	the Father

	फिर से
	phir se
	again, once more

	बच्चे
	bacce
	children

	कल्प
	kalpa
	world cycle, cosmic cycle

	पहले
	pahale
	before, previous

	मुआफिक
	muāphik
	according to, in accordance with, exactly like

	वर्सा
	varsā
	inheritance

	कल्प-कल्प
	kalpa-kalpa
	cycle after cycle, every cycle

	आकर
	ākar
	having come, by coming

	श्रीमत
	śrīmat
	divine directions, elevated guidance

	मत
	mat
	opinion, advice, guidance, instruction

	बापदादा
	bāpdādā
	BapDada (Shiv Baba and Brahma Baba together)



⚙️ Grammar
1. कल्प पहले मुआफिक (kalpa pahale muāphik)
This expression literally means:
“according to the previous cycle”
or
“exactly as in the previous cycle.”
In Murli language, it refers to the idea that the drama repeats identically from one cycle to the next.

2. वर्सा दे रहे हैं (varsā de rahe haiṃ)
This is the present continuous form:
· देना (denā) = to give 
· दे रहे हैं (de rahe haiṃ) = are giving 
So:
बाप वर्सा दे रहे हैं
means:
“The Father is giving the inheritance.”

3. जो ... लेते हैं ... चलते हैं
The relative pronoun जो (jo) means “those who” or “whoever.”
जो कल्प-कल्प आकर वर्सा लेते हैं, श्रीमत पर चलते हैं
literally:
“Those who come cycle after cycle and receive the inheritance follow Shrimat.”
The sentence describes the souls who repeatedly return throughout the cycles to claim the inheritance.

4. श्रीमत par चलना (śrīmat par calnā)
Literally:
“to walk on Shrimat”
Meaning:
“to follow the divine directions.”
The postposition पर (par) with चलना (calnā) is commonly used for following a path, principle, teaching, or guidance.

5. है ही (hai hī)
In:
श्रीमत है ही बापदादा की मत
the particle ही (hī) adds emphasis:
“Shrimat is precisely the guidance of BapDada.”
or
“Shrimat is nothing other than BapDada's guidance.”

🌟 BK Context and Meaning 
This sentence expresses several important Brahma Kumaris teachings:
1. The Father is once again giving the same inheritance as in the previous cycle (कल्प पहले मुआफिक). 
2. The same souls return cycle after cycle to receive that inheritance (कल्प-कल्प). 
3. The way to receive this inheritance is by following Shrimat, the divine directions. 
4. Shrimat is identified with the guidance of BapDada, not with human opinions or personal ideas. 
The overall meaning can be expressed as:
“Just as in the previous cycle, the Father has come again to give the divine inheritance. The souls who return every cycle to claim that inheritance are those who follow Shrimat, the elevated guidance of BapDada.” 🌺

Additional Nuance
Notice the contrast between:
· मत (mat) = an opinion, advice, or instruction in general. 
· श्रीमत (śrīmat) = literally “elevated guidance” (śrī + mat), often understood in BK teachings as God's directions. 
Thus the final clause:
श्रीमत है ही बापदादा की मत
emphasizes that:
Shrimat is not merely good advice; it is the direct guidance coming from BapDada.
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